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QOZON FEDERAL UNIVERSITETI

AXBOROT XATI

KONFERENSIYA SHO‘BALARI:

Til o‘rganishnis oshirish va zamonaviy pedagogik texnologiyvalar.
Tarjimashunoslik muammolari. I
Madaniyatlararo muloqotni rivojlantirish vositalari va metodikalarini
takomillashtirish X

w o~

konferensiyaning rasmiy tili: o*zbek, rus, ingliz;

maqola matni Word muharrida (3-5 to‘liq bet, A4 formatda):

hoshiyalari: har tarafdan 2 sm, 14 shrift Times New Romanda;

nomi katta harflar, 14 shrift, yarim galin shriftda bosilib, avtomat
ravishda markaz bo‘ylab tekislanadi;

quyida bir interval o‘tkazib katta harflar bilan — muallif F.I.Sh,

ilmiy darajasi. unvoni (mavjud bo‘lsa);

navbatdagi satrda—-tashkilotning to‘liq nomi, mamlakat, shahar;

bir intervalli chekinishdan so‘ng annotatsiya (12 shrift, 3 til-

o'zbek, rus, ingliz tillarida), kalit so*zlar (5-8, 12 shrift), keyin bitta
interval o*tkazib — bir yarim interval orqali chop etilgan matn, )
xatboshidagi chekinish—1,5 sm, eniga ko‘ra tekislanadi;

v adabiyotlar alfavit tartibida, havola. igtiboslar (masalan. [1, 71 b]
tarzida) keltiriladi:

v' nmmalliflar to* g‘risidagi ma’lumotlar familiya, ismi, sharifi (to‘liq),
ish joyi, lavozimi, ilmiy darajasi (to‘liq), ilmiy unvoni, elektron
manzili keltiriladi;

v" mualliflar maqolada keltirilgan faktlar aniqligi va ishonchliligi

uchun javobgar hisoblanadilar.

< SUNK
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Texnik talablarga muvofiq kelmaydigan maqolalar qabul qilinma)di. ‘
Taqrizdan o‘tkazilmagan maqolalar konferensiva dasturiga kiritilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydi

100167 O‘zbekiston Respublikasi,
Toshkent sh., Temiryo‘lchilar ko‘ch., 1. Toshkent davlat tnnA 0
universitefi.



ORIENTAL UNIVERSITETI
TILLAR-2 KAFEDRASI DOTSENTI V.B. EGAMBERDIYEVA SHAXZODA
DAMIROVNANING
XALQARO ILMIY-AMALIY KONFERENSIYADA ISHTIROK ETGANLIK
TO‘G‘RISIDA
HISOBOT

Egamberdiyeva Shaxzoda Damirovna, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(PhD), dotsent, Oriental universiteti Tillar-2 kafedrasi dotsenti v.b., 2026 yil 5-fevral
oyida o‘tkazilgan xalgaro ilmiy-amaliy konferensiyada ishtirok etdi.

Mazkur konferensiya doirasida  “Ilpobremvr  nepesoda  KynbmypHo
MAPKUPOBAHHBIX €OUHUY 8 aH2N0-y30eKcKom Medutinom ouckypce” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalish muhokama qilindi. Anjumanda turli davlatlardan yetakchi olimlar,
tarjimashunoslik, diskursiv tahlil, lingvokulturologiya hamda mediatilshunoslik
sohalarida faoliyat olib borayotgan tadqiqotchilar qatnashdilar.

Konferensiya materiallari doirasida ingliz va o‘zbek mediy diskursida madaniy
jihatdan markirovka qilingan birliklarning tarjima jarayonidagi muammolari, ularning
lingvokulturologik tabiati, semantik transformatsiya mexanizmlari hamda pragmatik
moslashtirish strategiyalari ilmiy jihatdan yoritildi. Xususan, mediy matnda milliy-
realiya, aksiologik komponentga ega birliklar, frazeologik konstruksiyalar hamda
madaniy konnotatsiyali leksik birliklarning tarjima jarayonida yuzaga keladigan
adekvatlik va ekvivalentlik masalalari atroflicha tahlil gilindi.

Anjumanda taqdim etilgan ilmiy qarashlar madaniy kodlarning diskursiv
realizatsiyasi, interkultural kommunikatsiyada interpretativ strategiyalar hamda global
axborot makonida lingvistik identifikatsiya muammolarini chuqurroq anglash imkonini
berdi. Muhokamalar jarayonida ingliz-o‘zbek mediy matnlarining qiyosiy tahlili
asosida tarjima transformatsiyalarining nazariy va amaliy jihatlari bo‘yicha fikr
almashildi.

Mazkur xalgaro konferensiyada ishtirok etish zamonaviy tarjimashunoslik va
lingvokulturologik tadqiqotlarning dolzarb yo‘nalishlari bilan tanishish, xalqgaro ilmiy
hamkorlik aloqgalarini mustahkamlash hamda ilmiy salohiyatni yanada oshirishga
xizmat qildi.

Konferensiya materiallari to‘plami nashrga tayyorlash bosqichida.
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ITPOBJIEMBI IEPEBOJIA KYJIBTYPHO MAPKHUPOBAHHBIX EJIMHULL B
AHIJIO-Y3BEKCKOM MEJVUHHOM JIUCKYPCE

II'AMBEP/IHEBA 111.]].

1.0. I0LIeHTa YHHBepcuTeTa OpueHTAa
TamkeHT, Y30eKHCTaH
egamberdivevash@mail.ru

AHHoTanus. B crarbe paccMarpuBaroTCsi OCOOEHHOCTH U NMPOOIEMBbI IIEpeBoja KYJIBTYPHO
MapKUPOBAaHHBIX €IMHHUI] B aHIIIO-y30€KCKOM MEIMHHOM JUCKypce. AHATH3UPYIOTCS JIEKCUYECKHE U
(dpa3zeonoruyeckue SIEMEHThl, OTPaKalOIIME HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHELU(UKY, KOTOpbIE
IIUPOKO TIPEICTABICHBl B COBPEMEHHBIX AHIIOS3BIYHBIX M Y30€KCKHX CPEICTBAX MAacCOBOM
uHpopmanun. Ocoboe BHUMAHUE YAEISIETCS TPYAHOCTSIM Iepefadd peaiuid, UAUOM, ajulto3ui U
COLIMOKYJIBTYPHBIX KOHHOTALMH TIPH TEPEBOJIE MEIUATEKCTOB, a TaKKe BIHMSHUIO IUCKYPCHBHOTO
KOHTEKCTa Ha BbIOOp mepeBopdeckux crpareruil. Ilokazano, yto OyKBaJIbHBIM MEpPeBOA KyJIbTYpHO
MapKUPOBAaHHBIX E€IUHHI] HEPEIKO MPHBOAUT K HMCKAKEHUIO CMBICTIA M yTpare MparMaTH4ecKoro
sbdexra BbICKa3zpiBaHHMA. B cratbe  00OCHOBBIBAE€TCS ~ HEOOXOJUMOCTh  HCIOJIb30BaHMS
(YHKIMOHATBHO-9KBUBAJICHTHOTO U aJalTAllMOHHOTO IOIXO0J0B B MEPEBOAE MEIHIHBIX TEKCTOB C
AQHIIMICKOrO0 Ha y30eKCKHMH s13bIK. [lenaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO aJeKBaTHas Iepeaada KyJbTypHOU
cnenu(uku B MeAMaAMCKypce TpeOyeT He TOJNBKO JMHTBUCTHYECKOH, HO WM JIMHTBOKYJIBTYpPHOU
KOMIIETEHLIUH [1€PEBOTUMKA.

Knrwouesvie cnoea: KylbTYpHO MapKHpPOBaHHBIC EIWHUIIBI; IEPEBON; AHTIIO-Y30EKCKHii
JUCKYpPC; MEIUMHBIN AMCKYpC; JMHTBOKYJBTYpa; NMEPEBOJYECKHE CTPATEerMy; peauu; HIUOMBI;
MEKKYJIbTypHasi KOMMYHHKALIUS

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek mediyaviy diskursida uchraydigan madaniy
jihatdan belgilangan birliklarning tarjima qilinishidagi muammolar tahlil qilinadi. Zamonaviy
ommaviy axborot vositalarida keng qo‘llaniladigan milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettiruvchi
leksik va frazeologik birliklarga alohida e’tibor qaratiladi. Realialar, idiomalar, alluziyalar hamda
sotsiokultural konnotatsiyalarning tarjimada ifodalanishidagi qiyinchiliklar va diskursiv kontekstning
tarjima strategiyalarini tanlashga ta’siri ko‘rib chiqiladi. Madaniy jihatdan belgilangan birliklarning
s0‘zma-so°z tarjimasi ko‘pincha mazmunning buzilishiga va pragmatik ta’sirning yo‘qolishiga olib
kelishi ta’kidlanadi. Maqolada ingliz tilidan o‘zbek tiliga mediyaviy matnlarni tarjima qilishda
funksional-ekvivalent va adaptatsion yondashuvlardan foydalanish zarurligi asoslab beriladi.

Kalit so‘zlar: madaniy jihatdan belgilangan birliklar; tarjima; ingliz—o‘zbek diskursi;
mediyaviy diskurs; lingvokultura; tarjima strategiyalari; realiyalar; idiomalar; madaniyatlararo
kommunikatsiya

Abstract. The article examines the main challenges involved in translating culturally marked
units in English-Uzbek media discourse. It analyzes lexical and phraseological elements that reflect
national and cultural specificity and are widely used in contemporary English and Uzbek mass media.
Particular attention is paid to the difficulties of rendering realia, idioms, allusions, and sociocultural
connotations in media texts, as well as to the influence of discursive context on the choice of
translation strategies. It is shown that literal translation of culturally marked units often leads to
semantic distortion and the loss of pragmatic effect. The study substantiates the necessity of applying
functional-equivalent and adaptive approaches in the translation of media texts from English into
Uzbek. The article concludes that adequate transmission of cultural specificity in media discourse
requires not only linguistic competence but also the translator’s linguocultural awareness.

Keywords: culturally marked units; translation; English-Uzbek discourse; media discourse;
linguoculture; translation strategies; realia; idioms; intercultural communication
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B ycnoBusix mobanu3auMd ¥ MHTEHCHU(PUKALUKA MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB
MEIUIHBIN AUCKYpC MpUoOpeTaeT 0coboe 3HaYeHUE KaK MPOCTPAHCTBO TPAHCISALUU
KyJBTYPHBIX CMBICIIOB, LIGHHOCTEH U HAIMOHAJIBHO-CIIENU(UICCKUX TPEACTaBICHUI.
CoBpeMeHHbIE CpeJCTBa MacCOBOM HH(pOpMAlMd HE TOJIBKO HWH(MOPMHUPYIOT, HO U
dbopMupyIOT 00IIECTBEHHOE MHEHHE, KOHCTPYHUPYIOT 00pa3bl CTPaH U KyJIbTYp, & TAKKE
BBICTYNIAIOT MEIMATOPOM MEKKYIBTYPHOM KOMMYHMKAallMM. B 3TOW CBSI3M IEpEBON
MEIMATEKCTOB CTAHOBUTCS OJHUM U3 KJIIOUEBBIX (haKTOPOB 00ECIICUECHUSI aIeKBATHOTO
MEXKYITbTypHOTO Auanora. OcoOyl0 CI0XKHOCTh B TEPEBOJEC MEIUHHBIX TEKCTOB
MPEACTABISIOT KYJIBTYPHO MapKHUpPOBAHHBIE E€IUHUIIbI, OTPAKAIOIIME HAIMOHAJIBHO-
KYJBTYPHYIO CIEUU(PHUKY HUCXOTHOTO si3blka. K HHUM OTHOCATCS peajinu, HIUOMBI,
aJUTIO3MHM, TIPELIEICHTHBIE NMEHA W BBICKA3bIBAHUSA, a TAKKE JIEKCUUECKHUE €IUHHULIBI C
SPKO BBIPAKEHHOM COLIMOKYJIBTYPHON KOHHOTAIUEH.

[loHaTHE KYIBTYpPHO MapKUPOBAHHBIX E€IMHUI[ TECHO CBSI3aHO C KaTeropuewu
JIMHTBOKYJIBTYPBl U OTPA’KAE€T B3aUMOCBS3b SI3bIKA U KYJABTYPHI. B JIMHIBUCTHUKE Takue
CIUHULBI TPAKTYIOTCA KaK A3bIKOBBIE J3JEMEHTBI, B CEMAHTUKE KOTOPBIX
3adukcupoBaHa MHpopmalus o cnenupuke MaTepUaTbHOM M TyXOBHOM KYJIBTYpPBI
Haponma-Hocurtens s3bika [1, ¢. 71]. Kak ormeuaer A. BexOwurikas, sS3bIK KOIUPYET
KYJbTYpPHBIE CLIEHAPUU U LIEHHOCTH, KOTOPbIE HE MOAAIOTCS MPSIMOMY HEpeBoAy 0e3
ydyeta KyiasrypHoro ¢dona [1, c. 93]. B mepeBomoBeneHuu mnpodiiemMa mepenaadu
KyJBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX JJIEMEHTOB TPAIUIIMOHHO PACCMATPHUBACTCS B paMKax
TEOPUHU DKBHUBAJICHTHOCTU U (yHKIMOHAJIBbHOTO moaxona. FO. Halina momuepkuBaer,
YTO aJeKBaTHBIN TEPEBOJl MOJKEH obOecreunBaTh HE (PopmanibHOE COOTBETCTBUE, a
(GYHKITMOHATHHO-TIPATMAaTUYECKYI0O  DKBUBAJCHTHOCTh,  OPUEHTHUPOBAHHYIO  Ha
BOClpusTHE peuunueHta [2, c. 159]. B 23Toi cB3M TmepeBO KYJIBTYPHO
MapKAPOBAHHBIX EIUHUI] TPEOyeT ydeTa HE TOJBKO JIGKCHUECKOTO 3HAueHUs, HO U
KYJIETYpHOTO (pOHA, aCCOIIMATUBHBIX CBSA3EH U MparMaTuieCKuX UMILTUKAIUH.

Meauiiabiii TUCKYPC KaK 0COOBIN THUIT MHCTUTYIITMOHATILHOTO TUCKYpca 00J1aaaer

psagoM  crenuUUecKuX XapaKTePUCTUK: OKCIPECCUBHOCTHIO, OIEHOYHOCTHIO,



MHTEPTEKCTYaJIbHOCTBIO U OpUEHTAIMeNd Ha MaccoBOro aapecara. IMEHHO mo3Tomy
KyJTYPHO MapKHPOBAHHBIC JIEMEHTHI B MEIUATEKCTaX HEPEIKO UCIOJIb3YIOTCS JIs
CO3/IaHMs BBIPA3UTEILHOCTH, TPUBJICUCHUS BHUMAHUS ayIUTOPUHA U (HOPMHUPOBAHUS
OTPENICICHHOTO HJICOJOTHYECKOT0 WM AMOIMOHaibHOro 3ddekra [3, c¢. 25].
Hanpumep, B nyOnuxamusx BBC News, MOCBSIIEHHBIX OpUTAHCKOM TMOJUTHKE,
aKTUBHO WCIIOJIb3YeTCs BhIpakeHne Downing Street, KOTOpO€ ISl aHTIOS3BIYHOTO
yuTaTess OJHO3HAYHO ACCOLMUPYETCS C MpPeMbEep-MUHUCTPOM BenukoOputaHuu u
UCITOJIHUTEITLHOM BIIaCThI0. B OyKBallbHOM TepeBo/Iie Ha y30EKCKHM S3bIK KaK Dauning-
Strit dTa €IWHUILIA TEPsSeT HWHCTUTYIHMOHAJIBHYIO KOHHOTAIMIO W TpedyeT Jmbo
MOSICHUTENIBHOTO TepeBofa Tuna Buyuk Britaniya bosh vaziri devoni, 6o
(GYHKITMOHATBHON aanTaIuy.

AHaJOTUYHBIM 00pa30M B aHIVIOS3BIYHBIX MEIUATEKCTAX TUPOKO MPEICTABICHBI
Takue peanuu, kak White House, Big Ben, Thanksgiving, Brexit. Tak, B marepuane The
New York Times ot 12 mapta 2022 rona Beipaxenue The White House announced new
sanctions WCTONB3YeTCS B 3HAYCHUM «aomunucmpayus npesudoenma CILIIA», a He
«benoe 30anuey B OYKBAJILHOM CMBICTIE. B y30€KCKOM TmepeBojie aeKBaTHOM SIBISIETCS
nepenada AQSh prezidenti ma 'muriyati yangi sanksiyalar e’lon qildi, a ne Oq uy yangi
sanksiyalarni e’lon qildi, TOCKONbKY TOCIEAHUN BapUAHT HE BOCIPOU3ZBOIUT
MOJINTUKO-MHCTUTYITUOHATBHYIO KOHHOTAITUIO JAHHOW peajnu.

CyliecTBeHHYI0 TPyNIy KYJIbTYpPHO MapKHPOBAHHBIX EIWHHUII B MEAUIMHOM
JTUCKYPCE COCTaBISAIOT HWIUOMBI W (DPa3€OoNOTHU3MBI, AKTHBHO WCITOJIb3yeMbIEC B
3aroJIOBKax M aHaJIUTUYECKuX cTarhsix. Hanpumep, B 3aronoke CNN ot 5 urons 2021
rojia BeIpaKeHue fo hit the ground running ynotpeOnaseTcs B 3HAUCHUH «HeMeO/leHHO
npucmynumos K aKkmuHviM Oeticmeusmy». ByKBanbHBIA TIEpEBON THUIIA yerga yugurib
tushmoq He TOIIBKO HEaJeKBaTeH, HO W WCKaKaeT MparMaTudeckuii 3(QexT.
OyHKIIMOHAIBHO-)KBUBAJICHTHAsT Tepenaya B Y30€KCKOM si3blke — ishni jadal
boshlamog wnwu faol ishga kirishmoq — TO3BOJISIET COXpPaHUTh KOMMYHUKATUBHYIO

HaIIPpaBJICHHOCTDb BBICKA3bIBAHMA.



B y30exkckoM MenuMHHOM JHUCKypce Takke (QYHKIMOHUPYIOT KYJIBTYPHO
MapKUPOBaHHBIE €AMHUIIBI, OTPAXAIOLIME HAIIMOHAJIbHBIE TPATUIUU, PEITUTHO3HBIC
peaqu U OCOOCHHOCTH OOIIECTBEHHOTO YCTPOWCTBA, Hampumep: mahalla, hashar,
Navro z, domla, ogsoqol. Tak, B marepuane uHbOpMaMOHHOTO areHTcTBa UZA,
NOCBAILIEHHOM mpa3nHoBaHuio HaBpysa, wucnons3yercss BblpaxkeHue mahalla
bayramona bezatildi. Ilpn nepeBone Ha aHIIMWUCKUN S3BIK Nepenada mahalla kax
neighborhood He OTpaXaeT COLMAIBHO-KYJIBTYPHYIO (DYHKIIMIO 3TOTO WHCTUTYTa B
y30ekckoM obmiectBe. bonee anekBaTHBIM SIBISIETCS OMUCATENBHBIM MEPEBOA THUMA
traditional neighborhood community wiu mahalla (a traditional Uzbek community
unit), COMPOBOKIAEMBIN KPATKUM MOSCHEHUEM.

AHaJOTHYHBIM 00pa3oM B Y30€KCKMX MEIUaTeKCTaX IIHUPOKO MPECTaBICHBI
Takue eAUHUIIBI, KaK oq yo | tilaymiz, ko ‘ngli tog ‘dek, ko z qorachig ‘idek asramoq,
KOTOpblE€ B OyKBaJbHOM MEPEBOAE HE BOCIPOU3BOAAT IMparMaTuyeckuii 3¢ ¢eKr.
Hampumep, BwIpaxkenue ko z qorachig idek asramogq, dvacto ymnotpebnsieMoe B
3arojoBkax y30ekckux CMU B 3HaueHUU «bOepedicHo xpanumsy, TP OyKBaJIbHOU
nepefadye Ha aHIIMUCKUU s3BIK fo protect like the pupil of one’s eye BBITIAIUT
HEECTECTBEHHO M TpedyeT (YHKIMOHAIbHO-IKBUBAJIEHTHOTO IepeBoja Tuma to
cherish, to treasure dearly.

B nyOnukauuu HoBocTHOro mnoprana (azeta.uz, MOCBSILIEHHONW BOMNpPOCaM
COLIMAJIbHOM MOAJIEPKKU, UCTIOIB3YETCs BBIpAXKEHHE 0gsoqollar kengashi muhim qaror
qgabul qildi. Tlpu nepeBojie Ha AHIIMICKHUI SI3BIK Tepenada ogsoqol kak old man
HCKa)KaeT COIMOKYJIBTYPHYIO KOHHOTAIMIO JaHHOW peanuu. bonee anexBaTHBIM
SBIICTCS TIepeBON council of elders, oTpaxaronuii OOIECTBEHHBIN CTaTyC U (YYHKITHIO
JTAaHHOTO MHCTHUTYTA.

B y30ekckux MemmarekcTaxX, IMOCBAIICHHBIX OOIIECTBEHHBIM WHHUIIMATHBAM,
pEeryisipHO BCTpedaeTrcsi BbIpaxkeHue hashar yo'li bilan qurildi, o3Hayaroiee
KOJUIEKTUBHYIO 100pOBOJIbHYIO TOMOILb. bykBanbHbil iepeBoa built by collective work

HE MEpPENacT KyJbTypPHOTO CMBIC/IA JaHHOM peanuu. B Takux ciiyyasx OIpaBIaHo



WCIIOJIb30BaHUE TPAHCIUTEpALlMM C TMOsSCHeHueM: hashar (a traditional form of
collective voluntary work).

OnHOM W3 TIABHBIX MPOOJIIEM TEpeBoja KyJIbTYPHO MapKHPOBAHHBIX CIUHUIL
SBIIETCS] OTCYTCTBHE MPSIMBIX JIEKCUUECKUX HKBUBAJICHTOB B SI3bIKE MepeBoia. B Takux
cirydasx OyKBaJIbHBIN MEPEBOA MPUBOIUT JTUOO K HETIOHUMAHHUIO, JTUO0 K MCKAKCHHIO
KynbTypHoro cwmbicia [4, c¢. 102]. Bropoil mnpoOinemoil sBasieTcs yTpaTa
nparmMatudeckoro 3ddexra Bbicka3biBaHus. KyabTypHO MapKUpOBaHHBIE JIE€MEHTHI B
MEINAIUCKYPCE YaCTO UCITONIB3YIOTCS JUTsl CO3AaHMS UPOHUH, IKCIIPECCUH UITH OTICHKH,
U MpU UX HEaJeKBAaTHOW Mepefadye CHIKACTCS BO3JIEHCTBHE TEKCTAa HA PELMITHEHTA.
Tperbs mpobiieMa cCBsi3aHA C HMHTEPTEKCTYaIbHOCTBIO W AJTIO3MBHOCTHIO
MeauaTekcToB. CCBUIKM Ha TPEIEICHTHBIE TEKCThI, MMEHA M COOBITHS TPEOyIOT OT
nepeBoAYMKa IITyO0KnX (POHOBBIX 3HaHUH [5, ¢. 115].

Jlnst ajgexkBaTHOW Tiepenavyd KyJabTYpHO MapKHPOBAHHBIX EIWHHI] B aHTIIO-
y30€KCKOM  MEIUWHOM  JHUCKypCc€  IIeJIeCOOOpa3HO  HMCIOIb30BaTh  KOMILIEKC
MEePEBOTYECKUX CTpaTerui. OYHKIIMOHATBHO-IKBUBAJICHTHBIN NepeBol,
OpUEHTHUPOBAHHBIA Ha Tepeaadyy KOMMYHHUKATHBHOTO 3(dekra, a He (GopMaIbHOTO
3HAYEHUS, IMIO3BOJSIET COXPAHUTH MPArMaTUYECKYI0 HAMpPaBICHHOCTh TEKCTa H
o0ecrneunTh €ro aJeKBaTHOE BOCHpUATHE IeJeBoM ayautopuen [2, c. 164].
AJanTallMOHHBIA TMEepPEeBOA  MPEANoiaraeT 3aMeHy KYJIBTYpHO CHEIU(PUYIECKOM
eIUHUIIBI Ha (PYHKIIMOHAIBHO CXOJHYIO B KYJIBTYp€ f3bIKa mepeBoaa. OnucareabHbli
MIEPEBOJl 1 KOMMEHTApPUi MPUMEHSIIOTCS B CIIy4asx, KOTJAa COXpaHEHWE KYyJIbTYPHOU
cnienupUKN MPUHIUITAAIBHO BaYKHO, 0COOEHHO MPHU MIEPEBOJIE peaiuii U TEPMUHOB, HE
UMEIOIINX HKBUBAJICHTOB. TPAaHCKPUIIMS W TPAHCIUTEPAIUs HCIOJIB3YIOTCS Jis
nepenay UMEH COOCTBEHHBIX W YHHKAIBHBIX KYJIBTYPHBIX peanuii Tuna Navro z,
mahalla, mpu HEOOXOIUMOCTH CONMPOBOKIACMBIX ITOSCHECHUEM.

[TepeBom MenuaTekCTOB TPEOYET ydeTa HE TOJIBKO JIEKCUKO-CEMaHTHYCCKUX, HO
W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  IapaMETPOB, ITOCKOJIBKY HWMEHHO OHHM  OIPEACIISIOT

nparMaTnvICcCKyrO HaIIpaBJICHHOCTD BBICKA3bIBAHUA U €TO BOSﬂeﬁCTBHe Ha pCOUIIMCHTA



[6, c. 47]. B 2TOil CBsI3M NEPEBOIUMK JOJKEH BBICTYNATh B POJIM MEXKKYIBTYPHOTO
Meauaropa, ClioCOOHOTO WHTEPHPETUPOBATh U AJEKBATHO IMEpeNaBaTh KyJIbTYpHBIC
CMBICJIBI HICXOJHOTO TEKCTA.

[IpoBeneHHbIN aHaNM3 MOKA3bIBAET, UTO MEPEBOJ KYJIBTYPHO MApKHUPOBAHHBIX
eIMHUI] B AHIIIO-Y30€KCKOM MEIUHHOM IUCKYpCe MPEACTABISAET COOOM CIOXKHYIO U
MHOTOIIJIAHOBYIO 3ajiaqy, TPEOYIOIIyI0 OT MEePEeBOIYNKA HE TOJBKO BHICOKOTO YPOBHS
S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMU, HO M TIYOOKMX JIMHTBOKYJBTYPHBIX 3HaHUU. KynbrypHas
cnenudrKa MEIUaTeKcTa, €ro MmparmMaruyeckas HampaBICHHOCTh U JUCKYPCHBHBIN
KOHTEKCT CYIIECTBEHHO BJIMSIOT Ha BBHIOOP MEPEBOAUYECKUX CTPATETUi. YCTaHOBIIEHO,
4YTO OyKBaJIBbHBIN MEPEBOJI KYJIBTYPHO MapKUPOBAHHBIX €IMHUIl HEPEAKO MPUBOIUT K
HCKKEHUIO CMBICIA U yTpare mparmMaruueckoro sgdekra. B 3Toil cBa3u Haubonee
NPOAYKTUBHBIMU ~ CTPATETHSIMU  SIBJISIOTCA  (DYHKIIMOHATLHO-DKBUBAJICHTHBIN U
aJaNTAllMOHHBIA MOAXO/bI, MO3BOJSIOIINE COXPAHUTh KOMMYHUKAaTUBHYIO IEHHOCTh

TEKCTa U 00ECIEUUTh €ro aJIeKBaTHOE BOCIPUSATHE LIEJIEBON ayIUTOPUEH.
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